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Abstract

The purpose of this study is to cast light on thragmatic shifts in translating Islamic

expressions from Arabic into English. This studyestigates presupposition and deixis shifts
in translating Islamic expressions. Qualitative apdntitative instruments were used in the
data collection. The study sample consisted of &#)jior students from the Department of
English Language and Literature at the School afiguages in the University of Jordan

/Agaba. Participants were given (9) Islamic expmssto translate from Arabic into English.

The findings of the study revealed that participanésorted to pragmatic shifts when
employing the translation strategies of omissiouditgon, and substitution. Moreover, the

findings showed that pragmatic shifts such as mmessition and deixis shifts sometimes
change the intended meaning of the original texing pragmatic shifts by translators might
sometimes cause distortion in translating the éeinmeaning of the source text. This study
will explore the main causes of using pragmatidtshamongst translation students when
translating Islamic expressions.

Keywords: pragmatic shifts, Islamic exprssion, presupposition, deixis.

1. Introduction

Translation is essential to communicate betweereses. It is a way of communicating
between people having different languages. It isamby transferring meaning from the source
language to the target language, but it is also
a process that involves conveying all meaning featin the source language, and the target text
must be equivalent to the source text. The taegdtgthould have the same impact of the source
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text in semantic and mode (Baalbaki, 2008). Thercmuanguage is the language being
translated from whereas the target language ilatigeiage being translated into. Abu Helwah &

Dweik (2014) pointed out that translation reliespractice because it gives the translators the
chance to get the important skills they need tmdlete perfectly. The necessity for the

translation increases every day because it is wgddly in many fields such as science,

communication, religion and all disciplines. Aralsca second or a foreign language for many
non-Arab Muslims in the world, so they want to knalaout their religion and everything about

Islam. The best way for them to understand Islathrigugh translation. Translation is not only

transferring the meaning from SL to the TL butsitai complicated process whose aim is to find
the equivalence between SL and TL.

It is essential here to know the meaning of idi@nd expressions. Idioms are words or
phrases that cannot be translated literally; whipressions are words that have distinguished
meanings. The translation of Islamic idioms and reggion is
a difficult process. It needs skillful translatdmscause the translators deal with holy expressions
and idioms and any kind of shifts may lead to mégrstanding the religious idioms and
expressions. Khammyseh (2015) pointed out Islampressions have a distinguished meaning
that makes them not similar to any other kinds dms and expressions. Furthermore, he
remarked that the reason why Islamic expressiome haspecial meaning is that they have an
effect on both the language and the heart of gterer together. Really, this seems to be a great
difficulty for the translator to get the ideal apdrfect meaning. Moreover, Arabic and English
are totally two different languages where Islamxpressions are basically related to Arabic
culture. The task of the translators is mainly toduce brief, simple, and accurate speech or text
in the TL that is easily understood by non-Arab Mus. Furthermore, the translators' mission
or task is to produce translations of Islamic expi@ns in their cultural essence because they are
relevant to culture and non-Arab Muslims cannotarathnd the accurate meaning without
indicating the cultural aspects. Thus, this leamlsobstacles for translators and make them
produce confusing and wrong translations.

One of the main issues raised in the translationskaimic idioms and expression is
pragmatic issues. Pragmatics is the field of stindy shows in what ways language is used and
shows the impact of context on language (Panev&wWana, 2011). Abdel Hafiz (2004) stated
that the translators sometimes neglect pragmagiments and principles such as implicature,
presupposition, deixis, speech acts, and the magirtige Politeness Principle. In addition, some
problems appear at the word level while otherhatpghrase/clause level. Translating religious
expressions is a complicated process. Jordanialerstsi face problems in translating religious
expressions from Arabic into English due to cultarel religious beliefs. Therefore, this study
aims to cast light on the drawbacks in pragmatidtsshin translating religious idioms and
expressions Jordanian students encounter.

The overarching objective of the study is to highti the main pragmatic shifts that
senior students at the University of Jordan /Agaia&e in translating Islamic expressions from
Arabic into English. It explores the effects of thleift on the meaning of the target text. The
study compares between students’ translationsfteefi Islamic expressions. To achieve these
objectives, the present study will answer the feitg questions:
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1. What are the pragmatic shifts that ocecustudents' translation of Arabic religious
expressions into English?
2. How do these pragmatic shifts affect the origieligious idiom or expression?

The study is important due to the fact that it deaith a new field of linguistics. It will be
helpful for students and instructors because it hapefully give the novice translators a
chance to avoid making pragmatic shifts when tetimg religious idiomatic expressions
from Arabic into English.

2. Review of Related Literature

Newmark (1988) pointed out that idioms and expmssiare a kind of extended
figurative language. He asserted that “an idiom h&s main functions: pragmatic and
referential. The pragmatic function is to appeath® senses, to interest, to surprise, to delight”.
He illustrated that “the first function is callesbgnitive, while the other is aesthetic”. The
referential function is “to describe a mental pgx®r state, a concept, a person, an object, a
quality or an action more comprehensively and ®igithan is possible in literal or physical
language” (qtd. in StrakSiene, 2009, p. 14).

Mahmoud (2015) argued that translating Islamicgrelis idioms or expressions is
problematic, and it sounds to be one of the masjuent contestation and barriers students of
translation seem to face. The major problem isnidifg the right rhetorical along with cultural
equivalent for such idioms and expressions. Mehaw&sSadeq (2014) illustrated that the
language of religion is mostly implicit not expticiThey added that the language of religion
leans on its real evaluation or its prominence. édwer, they assert that religious idioms and
expressions are very difficult and require accuyrdtenctional, idiomatic and ideational
translation.

Bahameed (2014) pointed out that thestedion of religious idioms and expressions is
sensitive, and requires a professional translatho ws more knowledgeable of the Holy
Scriptures and religious texts than any other gartesinslators. He asserted that a translator of
religious texts should have thorough knowledgeemhantics, lexicology, syntax and pragmatics
to avoid using shifts in translation. Moreover, iHastrated that there is a relation between
religious translation and literary translation hesm a translator of religious idioms or
expressions and a literary translator should knbaugaculture and religious beliefs stated in the
texts they translate. In religious idioms and egpi@ns, words are important because they are
the way we express our faith. Islamic religious resgions and idioms describe our spiritual
experience and the real sentiments of religiosity shape that experience.

3. Methodology
In this current study, the researcher used mixetthods qualitative, quantitative and descriptive
analyses in translating Islamic idioms and expogssrom Arabic into English. The study

sample which includes males and females was sdleatedomly. It consisted of (30) senior
students of the Department of English Language ldatetature at the University of Jordan/
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Aqgaba in the academic year of 2017-2018, duringsteond semester. The data was collected
by means of a test given to students who were agké@dnslate Islamic idioms and expression
from Arabic into English. The researcher will atfgno find out the pragmatic shifts that senior
students of the Department of English languagelitgrdture may commit in translating Islamic
idioms and expression from Arabic into English. sTkést was designed for several purposes
such as finding out whether students use pragrsétfts in translation or not and determining
the effects of these shifts on the quality of tratien. Students were asked to translate (9)
Islamic idioms and expressions. The results oftds¢ were analyzed in order to find out the
shifts and the effects of these shifts on the T™t. t®loreover, students were asked to translate
Islamic idioms and expressions from Arabic into Eslg The SPSS program was used to
classify the shifts in the test.

4. Discussion and Analysis

In this section, elicited data will be analyzed.eTénalysis of the data views the participants'
performance in translating Islamic idioms and egpiens from Arabic into English. The
participants will be asked to translate (10) exgpiess and the researcher will find out the
pragmatic shifts in the translations.

Example (1)" s 4 5250 s e gl

* Twelve students (40%) translated this Islamic expmn as “ where is the translation”
while fourteen students (46.6%) translated it asti yhould obey Allah”. Only four
students (13.4%) translated the expression indtyras “people should cooperate with
each other". This translation is irrelevant andsdoet convey the intended message.

* None of the students translated the aforementiex@dession correctly thus not giving
the right idiomatic equivalent of its meaning. Thealoss here s
a kind of warning to people to repent to Allah hesmthey are too old or because they
overstate in impiety or committing sins.

» The students committed pragmatic shifts in theangtation and they translated the
religious expression according to their understagdhus did not convey the intended
meaning. This expression has presupposed mearangefers to what is suggested or
strictly implied without saying it explicitly. Stwhts did not get the implicit meaning, so
they made a presupposition shift in the translation

"Aali 53 s Lgild (6 5aT 6 e duarall J2i3 Y"Example (2)

» Eight students (26. 8%) translated this expresagohdo not do this sin, you will regret”,
and thirteen students (43.2%) translated it likkyou do the sin, you will regret”, and
eight students(26.7%) translated it " any one dadgbings will not regret"”

» Students translated the expression in differentswdyut one of them translated it
according to its implicit meaning which entails advice to people to avoid wrongdoings
and committing sins.

* One students (3.3) translated the expression dtyré&don’t commit the sin again
because you will regret it if you do it again”.
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« The words &l 3,<" were not translated by almost all students exémpbne student.
Students tended to ignore them in the translatemabse they deemed them unnecessary
in conveying the intended meaning.

« Ignoring the words & a1 5 " led to pragmatic shifts. This word implies thaetsin is
committed many times, and the addressee is adtosaebid committing it again.

Example (3)"dlia Jsasdl jadug Laall (& sl e 5l

» Twenty three students (76.6) translated this ewasas " do the good in the life, and
you will get the reap there."

» Ten students (33, 4) translated the expressioryas teap what you sow" and justifying
their translation on the assumption that the exgioeshas an equivalence in Arabic. This
kind of translation is acceptable in English.

* The first group of students relied on pragmaticftshin translating the idiomatic

expression. Moreover, the worddli" has a deictic function since it refers to
Doomsday. However, some students did not undetstduat the demonstrative pronoun
refers to.

Example (4)"Ysl ) 481 5o (las¥) Je ca "
» Twenty five students ( 83.3%) translated the exgpoesas " a man must fear Allah and
his control'; and five students (15.7%) translatethe expression as
" firstly, human being should feel the contrbAdlah”
* The implicative word Y “indicates that there are many things a man sthdear or
observe. Omitting the implicative word led to tlbed of the presupposition.

Example (5)"z Al gl juall G jual”

» Twenty seven students (90%) translated the expmress " you should be patient for
patience brings calm", only three(10%) studentesleted it as " After a storm, comes
calm”

* The majority of the students added words in thenglation such as “calm" which
caused the loss of the implied meaning.

» Three students found an equivalent idiomatic exgioesto convey the intended meaning.

Example (6)"eé & S, ¥ 83a da )l e | sba”

* Twenty two students (73.3%) translated the Araeiatence as " they prayed on the man
without Rqou'a"

» Eight students (26.7) translated the expressiori #®ey pray with the man without
Rqou'a"

* None of the students understand the implicit meammthe translation, they did not
indicate that the man died and people will pray dms corpse in
a mosque.

» The translation of the idiomatic expression frone #ource language into the target
language is ambiguous, not clear for English spsakene translation was literal rather
than functional, ideational, or idiomatic for itddnot reveal the intended meaning which
is the man died and people are requested to praysarorpse in the mosque.
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Example (7)"ea3 b g <lild Jlally soad”
» Thirty students (100%) translated the Arabic exgims" pay Sadakat your money, and
you will find it"
» The presupposed meaning here if you give Sadakas)alo the poor, you will be
awarded and may Allah reward your charity.

Example (8)" ddaalll clli aay 45 ¢i<all 83ball Jisy oI
» Fifteen students (50%) translated the expressiohlasdid not ignore the prayers”
» Seven students (23.3%) translated the expressidrhasalways does the pray”
* Only eight students (26.7) conveyed the intendedmimg in their translation which is
since that day, the man has never ignored the fiipegicprayers.

Example (9)" o,y (e Gl llld (e e
« Twenty one (70 students%) did not translate thipression correctly and made
pragmatic shifts in their translation " the surttedt Ramadan day disappeared "
* Nine students translated the expression irreléyasuch as " pray daily"
» Some students did not understand the intended mgamd they did not usell" in
their English translation.

The following table shows shifts types in studemishslation; students who made pragmatic
shift in their translation, and the percentagehifts in their translation:

Shifts Type Number of students wr| Percentage of shifts in studer
used shifts translation

1.presuppositiol 3C 100%

2.presuppostio 29 96.7%

3.deixis 1C 76.€

4.presupoostic 25 83.2

5.presuppostic 27 90%

6.presuppositic 30 100%

7.deixis & presuppositio 30 100%
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8. deixis 22 73.3%

9. deixis 3C 100%

Figure 1 Shifts Types

Figure (1) shows the types of shifts in studentahslation. It also refers to the number of
students who have used shifts in the translatidelaiic expressions.

5. Conclusion

The current study concluded that using pragmatiftssiduring translation changes and

sometimes distorts the intended meaning and coedd Ito losing the original meaning

completely. The study shows that shifts are coneahithy students when they are asked to
translate Islamic expressions. Such a practicdtsefsam relying on wrong translation strategies
such as translation by omission, subtracting, amditsubstitution or even weakening and
strengthening the meaning in the TT (Target Textythermore, the study presented the main
causes that make students of translation resarsit@y pragmatic shifts in their translation. It is

worth noting that students in this study were malaed females who were randomly selected
(thirty students). They were asked to translate mshamic expressions from Arabic into English

so that the researcher would find out their uggragmatic shifts in the translation.
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